
  

  The Gleaner

   Vol 1 (1963)

  

 

  

  Η φιλία Κοραή – Villoison και τα προβλήματά της.
Β΄ 

  Εμμ. Ν. Φραγκίσκος   

  doi: 10.12681/er.9622 

 

  

  Copyright © 2016, Εμμ. Ν. Φραγκίσκος 

  

This work is licensed under a Creative Commons Attribution-NonCommercial-
ShareAlike 4.0.

To cite this article:
  
Φραγκίσκος Ε. Ν. (2016). Η φιλία Κοραή – Villoison και τα προβλήματά της. Β΄. The Gleaner, 1, 191–210.
https://doi.org/10.12681/er.9622

Powered by TCPDF (www.tcpdf.org)

https://epublishing.ekt.gr  |  e-Publisher: EKT  |  Downloaded at: 20/04/2024 05:57:47



Η Φ Ι Λ Ι Α Κ Ο Ρ Α Η - V I L L O I S O N 
κ α ι τ α π ρ ο β λ ή μ α τ α της 

Β'* 

Τον 'Οκτώβριο τοο 1792, εξαναγκασμένος από οικογενειακές υπο
θέσεις—δχι και χωρίς δγνοια για τήν προσωπική του ασφάλεια—6 
Villoison θα εγκατάλειψη το Παρίσι. Στην 'Ορλεάνη, τόπο τής αυτο
εξορίας του, θα παραμείνη περισσότερο άπο Ιξί χρόνια. Δέν' άλλαξε 
ωστόσο τΙς συνήθειες του καΐ δέν έχασε σέ καμμια στιγμή τήν επαφή 
μέ τους φίλους του. Ό Κοραής εξακολουθούσε να άλληλογραφή κανο
νικά μαζί του ως τήν άνοιξη τοο 1793. Τά γράμματα τής περιόδου 
αυτής, δσα τουλάχιστο έχουν σωθή, καθρεφτίζουν τήν αμοιβαία συμπά
θεια και τήν οικειότητα πού διέκρινε Γσαμε τότε τις σχέσεις τους1. 
Λίγους μήνες αργότερα σημειώθηκε απροσδόκητα ή ρήξη. 

Βρισκόταν ακόμη στο Παρίσι 6 Κοραής τα καλοκαίρι τοο 1793, 
δταν για πρώτη φορά, δσο ξίροομζ, μεταχειρίσθηκε γλώσσα σκληρή 
για τον Villoison. Μια «étrange» επιστολή τοο τελευταίου, που θύμησε 
στον Κοραή κάποιες συζητήσεις τους «qui m'avoient», καθώς ισχυ
ρίζεται, «toujours navré le cœur»2, αναστάτωσε τόσο τήν ευαισθη
σία τοϋ χιώτη σοφοο, ώστε έθεσε σέ δεινή, δοκιμασία τήν Ιδια τήν 
φιλία τους. Ό Κοραής σ' £να βίαιο ξέσπασμα οργής και πικρίας δέν 
θά άρνηθή τις ευεργεσίες που δέχθηκε άπο τον Villoison, θα καταγ-
γείλη δμως μέ πάθος τήν ανειλικρίνεια και τήν ρηχότητα τών συναι-
σθημάτων του γάλλου ελληνιστή. «Son amitié pour moi», εκμυστη
ρευόταν στον Chardon de la Rochette, «n'est que matérielle, pas
sez-moi cette expression ; il n'en a jamais connu la partie mora-
(* Συνέχεια άπο το τεύχος άρ. 3/4, σ. 85) 

1. Lettres inédites, άρ. 40-43. Βλ. ενδεικτικά στην σ. 100: «Jp ne puis 
finir ma lettre sans vous régaler de quelques chansons en retour des bonnes 
choses que vous m' envoyez toujours». Πρβλ. xaX a. 106. 

2. Αύτ., σ. 112. Tò γράμμα (άρ. 48) προς τον Chardon <ie la Rochette, 
δπου επισημαίνονται οί πρώτες αντιδράσεις τοϋ Κοραή, είναι γραμμένο Αγο 
πριν φύγη για το Nozaie, προσκαλεσμένος άπο τον φίλο του ελληνιστή Στέφανο 
Clavier, δηλ. τον Αύγουστο τοϋ 1793. 
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le, la seule capable de flatter une âme sensible. Il m'a toujours 
aimé, comme un gourmand aime les bêtes de sa basse-cour, pour 
la seule raison qu'elles lui procurent d'agréables repas. Ami pas
sione de la littérature grecque, il a cru apercevoir chez moi quel
que foible talent pour cette littérature ; et voilà, je pense, le 
seul motif de son attachement....».3 

Ή απρόβλεπτη αυτή αντίδραση στ*>ν παρουσία τοΟ Villoison, 
8σο καΐ Αν ξενίζει, μοιάζει πολύ φυσιολογική για δποιον έχει εξοικει
ωθώ μέ τον boxalo άλλα συνεπή χαρακτήρα τοΟ Κοραή. 'Ανεξάρτητα 
ωστόσο από τον χραπο μέ τον οποίο *το αντιμετώπισε 6 Κοραής και 
άπό τα αίτια που το προκάλεσαν, το καλοκαιρινό επεισόδιο τοο 1793 
έστάθηκε αποφασιστικό για τήν τύχη της φιλίας των δύο λογίων. 
"Εκτοτε", παρ' δλη τήν προσπάθεια κατευνασμού των εξάψεων καΐ 
τΙς ελπίδες προσεγγίσεως, δσες έδημιούργησε ή συμφιλιωτική παρέμ
βαση του Chardon de la Rochette, ή επικοινωνία ανάμεσα στον Κο
ραή καί τον Villoison θα ατόνηση σιγά-σιγά, χωρίς, δπως φαίνεται, 
καΐ να διακοπή εντελώς. Μια μαρτυρία τοο Κοραή των άρχων τοο 
1796 είναι δισήμαντα αποκαλυπτική. «Je vous prie», Ιγραφε στον 
Chardon ενημερώνοντας τον για τήν μετάφραση του Θεόφραστου, πού 
είχε τήν εποχή αυτή ετοιμάσει, «de n'en parle* à personne, pas 
même au γυναικοϊέρακα, qui m'aigrit et qui m'indispose contre 
lui de plus en plus, non pas par un commerce direct, puisqu'il 
y a bien du temps que je n'ai de ses nouvelles, mais par les suites 
affreuses de sa sotte άδολεσχίας»' Δυόμισυ χρόνια δστερα άπό τίς 
πρώτες εκδηλώσεις τής αναμεταξύ τους ψυχρότητας τίποτε δέν είχε αλ
λάξει στίς διαθέσεις του Κοραή για τον Villoison. Άπό το άλλο μέ
ρος είναι φανερή πια μια παρατεταμένη διακοπή στην άμεση επικοι
νωνία των δύο σοφών. Στα μέσα τοο ίδιου χρόνου (1796) οί σχέσεις 
τους δέν μοιάζουν περισσότερο βελτιωμένες : τ.ο χλευαστικό παρωνύμιο 
τοο Villoison «γυναικοϊέραξ», επινοημένο άπό τον συχνά άδικο στην 
εύθιξία του Κοραή, περνάει ακόμη στην κοραϊκή αλληλογραφία«. 

3. Αύτ., σ. 113. 
4. Αύτ., σ. 238, έπιστ. 16 Ιανουαρίου 1796. Για το περιεχόμενο της «άδο-

λεσχίας» τοϋ Villoison βλ. 6σα γράφονται στην συνέχεια της μελέτης. 
5. Αύτ., σ. 289, έπιστ. προς Chardon de la Rochette 5 Αυγούστου 1796. 

'Εδώ χρησιμοποιεί δ Κοραής το αντίστοιχο γαλλικό «épervier». Πόσο τυχαία 
ή δχι μπορεί να ήταν ή χρήση τοϋ παρωνυμίου αύτοΰ—πρώιμου κατά τα Αλλά 
δείγματος της επιδόσεως του Κοραή στδ είδος—.δέν είναι εύκολο να διακινδυ-
νευθη καμμια είκασία. 
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Άπό έδώ και πέρα, ώς τις αρχές τουλάχιστο τοΰ Ι θ ' »Ι., ή έρευ
να γύρω άπό το θίμα μας θα είναι αρνητική. Στα γράμματα του Κο
ραή δέν συναντάμε κανένα στοιχείο, καμμιά νύξη, τίποτε άπ* δ,τι θα 
μποροΟσε να κροωΰηοη Ιστω και λίγο τις γνώσεις μας για τις σχέσεις 
των δύο λογίων. Ή εξήγηση τοΰ αληθινά περίεργου φαινόμενου πρέ
πει να άναζητηθή σέ ενα συμπτωματικό μάλλον γεγονός, παρά σέ μια 
σκοπιμότητα δμοια με έκείνην πού έφαντάσθηκε, προεκτείνοντας την 
μάλιστα χρονικά, δ βιογράφος τοΟ Villoison\ Δέν αρκεί, νομίζω, να 
ερμηνεύσουμε τήν σιωπή τοΰ Κοραή σαν επακόλουθο τής ολοκληρωτικής 
του αποστροφής στο πρόσωπο του γάλλου ελληνιστή, ούτε ίσως σαν Ιν-
δειξη κάποιας εκεχειρίας, θα είχα τήν τάση να δεχθώ μιαν απλούστερη 
εξήγηση. Τα τεκμήρια για τήν περίοδο αυτή λείπουν, επειδή δέν έτυχε 
να φθάσουν ώ; εμάς. Kai είναι πολύ λογικό να σκεφθούμε, δτι άν άπό 
τήν μετά το 1796 αλληλογραφία τοο Κοραή με τον Chardon de la 
Rocliette σωζόταν κάτι περισσότερο άπα μερικά ασήμαντα γράμματα 
του πρώτου, οί γνώσεις μας καΐ ώς προς το κεφάλαιο τών σχέσεων Κο
ραή-Villoison δέν θα είχαν μείνει αμετακίνητες. 

"Οσο μας ενδιαφέρουν οί προεκτάσεις τοΰ μοιραίου επεισοδίου 
τοΰ 1793, ά^λο τόσο μας ελκύει ή lota ή φυσιογνωμία του. Μια φυ
σιογνωμία δχι απόλυτα Εεκάθαρη, άφοΰ μας διαφεύγουν κάποιες λεπτο
μέρειες της καΐ εφόσον τα κύρια χαρακτηριστικά της δέν απεικονίζον
ται πάντοτε μέ σαφή περιγράμματα Ή ανατομία τοΰ επεισοδίου βοη
θιέται ωστόσο σημαντικά άπό τήν παρουσία τών πρωταγωνιστών του. 
Μέσα άπό τήν αντίθεση τών δύο λογίων αναπηδά ακέραιο το ήθος τους. 
Άπό τήν άποψη αυτή ούτε 6 Κοραής ούτε δ Villoison έπρόδωσαν τον 
εαυτό τους. 

Στόχος της δυσμένειας και τών πυρών τοΰ Κοραή ό Villoison 
θά συλλαβή τελικά στο ησυχαστήριο τής 'Ορλεάνης μόνο τόν απόηχο 
τών-βίαιων αντιδράσεων τοΰ φίλου του. Διάλογος δέν θά υπάρξη "Ο,τι 
θά μάθη γι* αυτές θά r.poèXB^ άπό τόν Μρωπο, που έπαγρυπνοΰσε 
για να άκοτρί^η ενδεχόμενες δυσάρεστες εξελίξεις : τόν Chardon de 
Rochette 7 . 'Οπωσδήποτε, ή στάση του κατά τήν διάρκεια τοΰ έπει-

6. Ch. Joret, D' Ansse de Villoison..., σ. 364. Ό γάλλος Ιστορικός νο
μίζει δτι στην αλληλογραφία του Κοραή μετά το 1796 «il n'y est plus question 
de Villoison». Και συμπεραίνει : «Coray ne pardonna jamais au grand helléni
ste et se vengea de lui par le silence». Φυσικά ή κρίση του στηριζόταν σέ 
ανεπαρκή τεκμήρια. Βλ. τήν σημείωση άρ. 4 του Α' μέρους, « Ό Ερανιστής», 
3/4 (1963), σ. 66 καί σ. 204 κ.έ. τοϋ Γ' μέρους. 

7. Ή παρουσία τοΰ Chardon ανάμεσα στους δύο λογίους έστάθηκε έξαιρε-

13 
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σόδιου μας είναι γνωστή μέσα άπο αντιφατικές ενδείξεις. "Ετσι • θα 
θέληση να υπερασπισθή τα φιλικά συναισθήματα του για τον Κο
ραή 8 καΐ θα δώση μάλιστα δείγματα τής ειλικρίνειας τους 9. Άπο τήν 
άλλη δμως πλευρά δέν θα παύση να προσφέρη ερεθίσματα στην ευαι
σθησία φίλου του '". Οί δυο αυτές δψεις τής συμπεριφοράς τοΰ Villoison 
καθρεφτίζουν πολύ καλά τον χαρακτήρα του, £να χαρακτήρα ανεπιτή
δευτα πρόθυμο, αυθόρμητο, μετριοπαθή, άλλα καΐ μέ κάποιες εκδηλώ
σεις επιπολαιότητας. Το τελευταίο έτοΟτο γνώρισμα θά έπηρεάση ση
μαντικά τΙς διαθέσεις του Κοραή για τον γάλλο ελληνιστή. 

ΟΕ λόγοι που προκάλεσαν τήν ψυχρότητα ανάμεσα στους δύο σο
φούς είχαν μακρυνή αφετηρία. Το επεισόδιο τοΟ 1793 δέν ήταν παρά 
ή επίσημη αντίδραση τοΟ Κοραή σέ μια σειρά άπα εξακολουθητικά 
επαναλαμβανόμενους ερεθισμούς, που φαίνεται δτι κορυφώθηκαν τό 
καλοκαίρι εκείνου τοΟ χρόνου. Ό ίδιος στις αποκαλυπτικές εκμυστη
ρεύσεις του προς τον Chardon de la Rochette του; εντοπίζει, άπο 
το Ινα μέρος, στον προσβλητικό γιά τήν αξιοπρέπεια του τρόπο μέ τον 
όποιον ό Villoison ενδιαφερόταν για τήν τύχη του, καΐ άπο το άλλο, 
στους αχλ-ηροος καΐ άδικου; χαρακτηρισμούς, δσους, σέ πείσμα τής 
έξεγειρόμενης εθνικής του ευαισθησίας, χρησιμοποιούσε δημόσια ό 
γάλλος σοφός γιά τους νεοέλληνες " . 

τικά ευεργετική. Χάρη στην παρέμβαση του, 6 Κοραής θα έγκαταλείψη τήν 
απόφαση να στείλη κάποιο όξύ γράμμα στον Villoison (Lettres inédites, σ. 123 
καΐ 129), ένώ άπο το άλλο μέρος cl φιλικές συστάσεις τοΰ Chardon θα επιζη
τήσουν να περιορίσουν τίς εκδηλώσεις του Villoison, δσες έξερέθιζαν τον έλληνα 
φίλο τους (Joret, σ. 362). Αυτές καί άλλες ενέργειες του (βλ. παρακάτω σημ. 9) 
θα κρατήσουν τήν διένεξη μακρυα άπο ακρότητες, άλλα θά αποτύχουν να αποκα
ταστήσουν τΙς σχέσεις των δύο σοφών. 

8. «...s'il étoit sincèrement mon ami, ainsi qu'il le professe...». Lettres 
inédites, a. 163, γράμμα του Κοραή στον Chardon de la Rochette τών άρχων 
τοϋ 1794. 

9. Ol πληροφοριοδότες τοΰ γάλλου ελληνιστή (Chardon, Lévesque), αντα
ποκρινόμενοι στο ενδιαφέρον καί τΙς περιέργειες του, τον ενημερώνουν συχνά 
γιά τίς προόδους τών φιλολογικών εργασιών τοΰ Κοραή (Joret, σσ. 359, 363, 
365, 367. 'Ομοίως Ν. Πίκκολος, Supplément à l'Anthologie Grecque, Παρίσι 
1853, σ. 112, άπο δπου οι έκδοτες τών Lettres, inédites, σ. 131, σημ.» καί δ 
Joret, σ. 363). Κάποτε (Μάρτιος 1795) ζητά γιά χάρη τοΰ Κοραή μια έ*δρα 
στην École Normale (Joret, σ 367) καί άλλοτε πάλι ανησυχεί γιά τήν επισφαλή 
υγεία τοΰ φίλου του (Ν. Πίκκολος, 2.ά. σ. 112). 

10. Joret, σ 362 καί Lettres médites, σ 238. 
11. Τις αιτίες αυτές επεσήμαναν βασικά καί δσοι ασχολήθηκαν μέ τις 

σχέσεις τών δύο ανδρών. Έκτος £πδ τδν Joret, σ. 360 κ.έ., πού μένει μάλλον 
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Ή εξέγερση τοΰ Κοραή δικαιώνεται απόλυτα σαν ψυχολογικό γε
γονός, πού μένει δμως σχεδόν ακάλυπτο—τουλάχιστο σ' Ινα μεγάλο 
του μέρος—άπο άποψη ίστορικής τεκμηριώσεως. 'Arcò τις έπίμεμπτες 
π.χ. συμβουλές τοΟ γάλλου ελληνιστή προ τον Κοραή, που άποτελοΟν 
και το κέντρο της δυσφορίας του τελευταίου, δέν ξέρουμε παρά μόνο 
τήν Ιντονη αντίδραση, τήν οποία προκαλούσαν στο θυμικό τοΰ χιώτη 
σοφοϋ1'. Δυστυχώς στοιχεία πού θα μας έφώτιζαν στο σημείο αυτό, 
δέν έσώθηκαν ούτε άπα τήν πλευρά τοΟ Villoison, τήν άλλωστε κλει
στή κα'ι, για πολλές ακόμη λεπτομέρειες της αντιθέσεως τ-ών δύο λο
γίων, 'ίίοτόσο τα πράγματα δέν μοιάζουν άντελώς αδιαπέραστα. Μερι
κές ενδείξεις, άλλες ξεκάθαρες και άλλες υπαινικτικές, πού περνούν 
στην αλληλογραφία του Κοραή μέ τον Chardon de la Rochette, κα
θώς επιτρέπουν συσχετισμούς καί διασταυρώσεις μέ μαρτυρημένα γεγο
νότα, μα; 6ογβο0ν, δπως νομίζω, νά ανιχνεύσουμε, χωρίς τον κίνδυνο 
να πλανηθούμε, τις συγκεκριμένες αφορμές πού ώδήγησαν στην ρήξη. 

Δέν αμφισβητούσε το ενδιαφέρον τοΰ Villoison ό Κοραής, άποοΌ-
κίμαζε δμως τον ελάχιστα αβρό τρόπο «de s'intéresser au sort de ses 
amis»". ΓΑν 6 γάλλος ελληνιστής ενδιαφερόταν για. τήν φιλολογική 

σέ εξωτερικές διαπιστώσεις, ό Δ. Θερειανός, 'Αδαμάντιος Κοραής, Α', σσ. 202 
κ .έ , 207 κ.έ. και passim, διαισθάνεται σωστά, άλλα πλανιέται δταν συμπεραίνη 
δτι ατό έπεισόδιον τοϋτο παρήλθε χωρίς έπακολουθημάτων» (σ. 203). 'Απόλυτα 
σύμφωνο' δέν μέ βρίσκουν καΐ οί απόψεις τοΰ Σ. Κουγέα, Το ταξίδι τον Villoison 
σιήν 'Ελλάδα.., α. 201. Ό Villoison αρχίζει να γίνεται «φορτικός» στον Κο
ραή οχι «μέ τας συχνάς απορίας και ερωτήσεις του περί λέξεων καΐ πραγμάτων 
του νεοελληνικού βίου», άλλα γιά όίλλους, καθώς νομίζω, σοβαρώτερους λόγους. 
Πρώιμα θεωρώ καί δσα αναφέρονται έκεϊ γιά τις καθηγητικές έ"δρες τοΰ Vil
loison σαν αίτια της ψυχρότητας τοΰ Κοραή, άφοΰ είναι γνωστό δτι τις απέ
κτησε ό γάλλος σοφός πολλά χρόνια υστέρα άπο τήν επίσημη εκδήλωση της 
δυσμένειας τοΰ φίλου του. Ή ϊδια παρατήρηση ισχύει καί για τήν νύξη των 
σχέσεων Villoison - Κοδρικα. Σχετικά στοιχεία γύρω άπο τήν αντίθεση των δύο 
λογίων βρίσκει κανείς καί στις εργασίες τών Ε. Μαλάκη, French travellers in 
Greece, 1770-1820, Φιλαδέλφεια 1925, σ. 39-40 (βάση του ό Joret), Ί . Καλι-
τσουνάκι, Άδ. Κοραής καί Κάρολος Βενέδικιος Hase, ΠΑΑ, 8 (1933), σ. (59)-
(62) — πολύ χρήσιμες οί πληροφορίες του γιά τον «μισελληνισμο» τοΰ Villoison — 
καί Π. Ένεπεκίδη, Documents et nouvelles lettres.., σ. 88. 

12. Ό Κοραής τις χαρακτηρίζει «conseils... qu'on donne à un gueux» 
καί «ρύπους» (Lettres inédites, σ. 113), «sanglans outrages» (σ. 123), «conseils 
avilissans» (σ. 129), «δήγματα» (σ. 130). Κάποιο επεισόδιο πού αφηγείται σαν 
απόδειξη τών «δηγμάτων» τοΰ Villoison (σ. 130), βαραίνει περισσότερο σαν ψυ
χογραφικό τεκμήριο παρά σαν ιστορική μαρτυρία. 

13. Lettres inédites, σ. 130. 
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«τύχη» τοΰ Κοραή—και φυσικά δέν έχουμε λόγους να αμφιβάλλουμε — 
τότε πρέπει^να δεχθούμε δτι αυτό το αδιάκριτα έκδηλω/όμενο ενδια
φέρον ένωχλοΰσε £να πολύ ευαίσθητο σημείο τοο έλληνα λόγιου : τα 
φιλολογικό ήθος του. Κάποιοι υπαινιγμοί τοΰ Kopafj, άμεσα συσχε
τιζόμενοι, μας πηγαίνουν προς ασφαλέστερες διακριβώσεις. «Quant à 
mes véritables intérêts», 2γραφε στον Chardon de la Rochette, «je 
crois les connoître un peu mieux que lui. Les véritables intérêts 
d'un homme qui sait s'estimer, sont de tâcher de se soustraire 
à toute espèce de joug»11. Και σέ άλλη περίσταση : «Vous m'exhor
tez, comme 6 γυναικοϊέραξ, à songer à mes intérêts avec la dif
ference cependant que vos conseils sont ceux d'un veritable ami, 
et que les siens sont de sanglans outrages»1 ' 

Είναι φανερό δτι δ Κοραής έπεζήτησε να θέση τέλος σέ μια 
εξαιρετικά δυσάρεστη γι' αυτόν δραστηριότητα τοΰ Villoison : στην 
επίμονη τακτική του να τον κεντρίζη μέ υποδείξεις για το χρέος του 
και τα «αληθινά συμφέροντα» του Ιβ. Τί αντιπροσώπευαν για τον Vil
loison τα «αληθινά συμφέροντα» τοΰ φίλου του καί ώς ποιο σημείο το 
ενδιαφέρον του γι' αοτα ξεπερνοΰσε τα δρια. της ευπρέπειας και της 
διακριτικότητας, είναι προβλήματα που θα άντιμετωπισθοΰν μέ δση 
ασφάλεια δικαιολογούν το είδος και ή βαρύτητα τών ενδείξεων, τις 
οποίες παρέχουν τα κείμενα. 

Γύρω στα τέλη τοΰ 1792 ό γάλλος ελληνιστής φαινόταν να έκδη-
λώνη ανήσυχη περιέργεια για τήν πρόοοο τής ιπποκρατικής εργασίας 
τοΰ Κοραή. 'Αφότου είχε εκφράσει στον Chardon de la Rochette 
τήν ελπίδα δτι ό Ιλληνας φίλος τους «dans six mois il sera dans le 
cas de nous donner ses remarques sur la moitié ds Hippocrate»17, 
είχαν περάσει δυο ολόκληρα χρόνια και άπο τίς ιπποκρατικές διορθώ-

14. Αύτ., σ. 113. 

15. Αύτ., σ. 123.. 

16 Πρβλ. δσα γράφει, φανερά ένωχλημένος, εΐκοσι χρόνια αργότερα στον 
'Αναστάσιο Ζωσιμά άπο αφορμή τήν έκδοση τής «Ελληνικής Βιβλιοθήκης» : 
«Εϊμαι καΐ γέρων καΐ φιλάσθενος· καΐ άν κατάπαυσιν τοϋ, έργου μου δέν θέλω 
κάμει έως ού αναπνέω τον αέρα, χρειάζομαι δμως άνάπαυσιν, ήγουν να κάμω 
το έργον μου μέ ήσυχίαν, χωρίς εξωτερική ν βίαν ή παρακίνησιν. "Ηθελα είσθαι 
ό δυστυχέστατος δλων τών ανθρώπων, έάν είς τοσαύτην ήλικίαν δέν έκαμνα άφ' 
έαυτοϋ μου δ.τι συγχωρεί ή δύναμίς μου, άλλ* έπρόσμενα να μέ κεντώσιν άλ
λοι είς το χρέος μου». (Δαμαλας Γ', 612, έπιστ. 23 Αυγούστου 1813). 

17. Lettres médites, σ. 7, έπιστ. Φεβρουαρίου 1790. Γενικά ό Villoison 
παρουσίαζε «στους ευρωπαίους φιλόλογους επικείμενη τήν έκδοση τοΰ'Ιπποκράτη. 
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σεις του Kopxf} μονάχα μερικά δείγματα—και αυτά χάρη στον Vil-
loison—αξιώθηκαν να δοΟν το φώς τής δημοσιότητας. Τις ανησυχίες 
του θα τίς μεταβίβαση στον Ιδιο τον Kopaf), Γσως μέ κάποια ελεγκτι
κή διάθεση, πάντως υπενθυμίζοντας του σοβαρά πόσο οί αναστολές 
στην επίσπευση της Ιρευνας έβλαπταν τα συμφέροντα του. "Ο Κοραής 
θα δικαιολογηθη. Συγκρατημένος στην απάντηση του άλλα και μέ φα
νερά τα Γχνη του ά^ρώπου πού καταπιέζεται, θα θέληση να καθησύ
χαση τον Villoison. Ή έρευνα στον Ιπποκράτη έχώλαινε έξ αιτίας 
της κακής του υγείας καΐ τής επείγουσας ανάγκης να βιασθή τήν άντι-
βολή των Έβδομήκοντα, προκειμένου να άνακουφίση τα άθλια οικονο
μικά του. «Mais s o y e z p e r s u a d é » , έπρόσθετε εμφαντικά 6 Κο
ραής, «que je ne le perds jamais de vue, non parce qu' i l d o i t 
f a i r e m a f o r t u n e , a i n s i q u e v o u s p a r o i s s e z le c r o i 
r e , mais parce que c'est la seule chose dont je m'occupe avec 
plaisir»1* 

Τό περιστατικό αυτό, πού δέν πρέπει να ήταν μεμονωμένο, καθώς 
πιστεύω10, καΐ πού ασφαλώς θα διέφερε κάθε φορά σέ κλίμακα εντάσεως, 

18. Αύτ., σ. 99. Ή αραίωση δική μου. 

19. Κιόλας στα 1790 ό Villoison «παρακαλεί» τον Κοραή και τον «εξορ
κίζει» να τελείωση το ιπποκρατικό έργο «...Οσον είναι δυνατόν γρηγορώτερα» 
(Δαμ. Α',, 161). Μέ τις εγκωμιαστικές διακηρύξεις του στους ξένους ελληνιστές, 
οί όποιοι «προσμένουσι καθ' ήμέραν καί ώραν να ίδωσιν, αν δύνανται καί οί 
δυστυχείς Γραικοί να γεννήσωσι τίποτε», δεσμεύει τον Κοραή καί του κάνει 
«άσυγκρίτως βαρυτέραν» τήν δυσκολία τής έρευνας (Δαμ. Α', 174, 'Ιανουάριος 
1791). Αυτήν περίπου τήν εποχή σημειώνουμε καί τήν πρώτη αντίδραση του Κο
ραή : «...δέν είναι φρονίμου ανδρός, έργον νά προλέγη πράγματα ατελείωτα» 
(Δαμ. Α', 159). Στις αρχές του 1793, εξηγώντας πάλι στον Villoison τους λό
γους πού τόν απομάκρυναν άπό τό ιπποκρατικό Ιργο «depuis bien du temps», 
θα τονίση : «Quand on travaille à un ouvrage de cette nature, il faut avoir 
toutes les forces de son esprit et de son corps ; et moi je n'en ai pas même 
la dixième partie». Θα τόν διαβεβαίωση Ομως ότι προωθεί πάντα τΙς σημειώ
σεις του «quoique avec une lenteur extrême» (Lettres inédites, σ. 105). Ή πε
ριέργεια καί ό ζήλος του Villoison γιά τόν 'Ιπποκράτη θα συνεχισθούν καί μετά 
τήν εκδήλωση τής δυσαρέσκειας του Κοραή. Οί πληροφορίες, Οσες τοϋ παρέχουν 
οί γάλλοι ελληνιστές, είναι πολύ χαρακτηριστικές : «H s'occupe peu dans ce 
moment de son Hippocrate... Notre ami s'occupe donc à traduire des livras 
de médecine allemande...» (Joret, ci. 359, έπιστ. Chardon de la Rochette Î5 
Μαρτίου 1794). 'Ακόμη: «Je crois que Coray s'occupe moins d'Hippocrate que 
de traductions de l'allemand» (Αύτ., σ. 367, έπιστ. P. Lévesque 17 Μαρτίου 
1795). 'Ωστόσο ό Κοραής θα προχώρηση κάποτε ικανοποιητικά στην σύνταξη 
του Περί άέρ'ον, νδάιων και τόπων, θα έπιστήση Ομως τήν προσοχή του 



198 Ο Ε Ρ Α Ν Ι Σ Τ Η Σ, Τεύχος-5 

μας αποκαλύπτει, νομίζω, καθαρά τί κρυβόταν πίσω από τήν υπόμνηση 
των «véritables intérêts» καΐ βέβαια για ποιόν λόγο αναστάτωναν τον 
Κοραή of συμβουλές και οί υποδείξεις τοΟ Villoison. Στόχο τους απο
τελούσε δ 'Ιπποκράτης, φαίνεται δμως δτι συνωδεύονταν από υπερβο
λικά ενοχλητικό ζήλο καΐ κηδεμονική αυστηρότητα, της οποίας έν τού
τοις τα κίνητρα θα ήταν οπωσδήποτε άδικο να αποδώσουμε σέ κακή 
θέληση τοϋ Villoison. Γι' αυτόν, ή κριτική έκδοση του ίπποκρατικοϋ 
Εργου θα εξασφάλιζε στον Κοραή μιαν εξέχουσα θέση στα κλασσικά 
γράμματα και θα τον καθιέρωνε επίσημα και οριστικά. "Επρεπε, λοι. 
πόν, να βιασθή, άν ήθελε να προλάβη και τον χρόνο πού Ιφευγε. Ό 
ίδιος ό Villoison, άπδ τήν δική του πλευρά, είχε φροντίσει να προε-
τοιμάση το Ιδαφος μέ το ycopoç και τήν αίγλη που διέθετε στους φιλο
λογικούς κύκλους. 

Για τον Κοραή" ή έκδοση ολόκληρου του 'Ιπποκράτη δέν ήταν 
κάτι πού έμάκραινε από τίς φιλοδοξίες του. "Αλλωστε μέ αυτήν 
τήν προοπτική είχε ξεκινήσει τήν έρευνα κα: μέ αυτή τήν συνέχιζε, 
οστερα μάλιστα από τίς επιδοκιμασίες και τΙς ενθαρρύνσεις τών φίλων 
του. Στα 1791, αρκετά δηλαδή νωρίς, ήρθε, καθώς είδαμε, σέ σχετι
κές συνεννοήσεις μέ τους εκδοτικούς κύκλους της 'Οξφόρδης. "Ομως θα 
παραιτηθή έγκαιρα άπο το σχέδιο èxelvo, γιατί θα τον τρομάξουν οί 
συνέπειες του: υποχρεώσεις πού θα τον εκβιάζουν, όγεία πού θα κλονί
ζεται, βιοτικές ανάγκες πού θα μένουν ανικανοποίητες. Τήν έρευνα 
πάντως δέν θα τήν εγκατάλειψη, άλλα και ή έκδοση ολόκληρου του 
'Ιπποκράτη θα μείνη ώς το τέλος ένα μάκρυνα δνειρο. "Οταν στα 1800 
έδημοσιεύθηκε τα Traité des airs, des eaux et des lieux, oE ελλη
νιστές τοο ΙΙαρισιοο δέν έκρυβαν ένα παράπονο και μια πικρία : «Quel 
malheur q u ' u n homme pareil ne soit pas pour sa fortune en 
état de se livrer entièrement à son travail sur Hippocrate !». Ό 
σοφός πού εκφραζόταν έτσι ήξερε καλά κάτω άπο ποιους δρους έζησε 
και εργάσθηκε ό Κοραής στην διάρκεια τής τελευταίας δεκαετίας τοο 
IH' αίώνα10. 

Chardon «de n'en point parler à l'Epervier» (Lettres inédites, a. 289, έπιστ. 5 
Αυγούστου 1796). Μάταιη παράκληση. Ό Villoison είχε κιόλας άπο καιρό ένη-
μερωθη σχετικά μέ τήν πρόοδο τής εργασίας τοϋ Κοραή (Joret, σ. 363). 

20. Ό Στέφανος Clavier προς τον J. Schweighäuser, έπιστ. 9 Σεπτεμβρίου 
1800 (Π. Ένεπεκίδης, Documents et nouvelles, lettres.., σ 97ι. Εϊναι γνωστό 
δτι στο σπίτι τοϋ Clavier έμενε ό Κοραής τα πρώτα χρόνια τοϋ Παρισιοΰ καΐ 
δτι αργότερα (1793 καΐ 1795) πέρασε γιά αρκετό διάστημα στην εξοχική έπαυλη 
τοϋ φίλου του στο Nozaie. Tò 1810, κατά τήν συζήτηση για τήν απονομή του 
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Ή αβέβαιη καί ασφυκτική ατμόσφαιρα ττ)ς γαλλικής πρωτεύουσας 
έστάθηκε αληθινό δοκιμαστήριο για τήν σωματική καί τήν ψυχική αν
τοχή τοΟ Κοραή31. Σχεδόν ποτέ δέν αισθάνθηκε ακμαίος, ήρεμος, ασφα
λής. Άρρώστειες καί κάματοι τον εξαντλούσαν καθημερινά. Συχνά δο
κιμαζόταν άπο τον εφιάλτη του" θανάτου καί τίς ανίες τής ζωής. Κάθε 
του επαφή μέ τον γύρω κόσμο, τον κόσμο των επαναστατών, άποτελοο-
σε γι* αυτόν Ινα μαρτύριο. «Sans fortune, sans santé, sans patrie», 
έπάσχιζε να διαφύλαξη απρόσβλητο το μοναδικό αγαθό πού τοο είχε 
απομείνει : τήν ηθική του ελευθερία. Αύτδς δ «ερωτομανής τής ελευθε
ρίας» αντιμαχόταν δ,τιδήποτε απειλούσε να υπόταξη ή να καταπίεση 
το ελεύθερο ήθος του. 'Ακόμη καί τίς πολύ ανθρώπινες φροντίδες των 
φίλων του τις δεχόταν σάν αναπόφευκτη καί τυραννική υποταγή στην 
ανάγκη. Δέν ήθελε να αίσθάνεται εξαρτημένος άπο πουθενά καί για 
τίποτε. Τίς άνέχειές του θα,τίς μετρίαση μέ δαπάνες προσωπικού κό
που, θα έπιδοθή στις άχαρες άντιβολές των κωδίκων, θα μετάφραση 
μια σειρά άπο ιατρικά βιβλία. "Ομως ποτέ δέν τον εγκατέλειψε ή μέ
ριμνα καί ή ανησυχία για τήν εξασφάλιση τοο επιούσιου. Κάποτε απο
χωρίσθηκε ενα μέρος άπο τα βιβλία του. Ήταν Ιτοιμος να οποβληθή 
στις πιο οδυνηρές στερήσεις, προκειμένου να εξασφάλιση, καθώς ειλι
κρινά ώμολογοΰσε, «un pedaço de pan qui mette ma liberté per
sonnelle hors de toute atteinte, et un lit que je puisse appeler 
le mien. . . »-*. 

prix décennal στο Ιπποκρατικό έργο του Κοραή, ό Clavier θα αποκάλυψη ότι 6 
έλληνας σοφός «διενοεϊτο να παρασκευάση πλήρη έκδοσιν» του 'Ιπποκράτη καί 
δτι αναγκάσθηκε «εξ άλλων ασχολιών να άποστή τής μελετηθείσης επιχειρήσε
ως» (Θερειανός, Α', σ. 301). Βεβαιότητα για μια «édition parfaite des œuvres 
d'Hippocrate» άπο τον Κοραή είχε εκφράσει καί ό στενός του φίλος Φρ. Thurot 
στην κριτική πού έδημοσίευσε στο «Mopiteur Universel).) τής 15 Μαίου 1801 
(βλ. πρόχειρα Lettres inédites, σ. 372>. Ό Κοραής έν τούτοις, έκτος άπο τον 
Νόμο πού συμπεριέλαβε στην β' έκδοση τοϋ Traité des airs etc. (1816), 
δέν εξέδωσε κανένα άλλο βιβλίο τοϋ 'Ιπποκράτη. Οι ατελείς σημειώσεις του 
στα ιπποκρατικά έργα Περί διαίτης οξέων καί Περί αρχαίας Ιατρικής εδημο-
σιεύθηκαν στον Ε' τόμο τών Μετά θάνατον ευρεθέντων (18 87 καί 188*9), ένώ 
δείγματα άπό άλλες μεταφράσεις f Αφορισμούς, Περί τέχνης) καί κριτικά σχόλια 
του Κοραή στον 'Ιπποκράτη έδημοσίευσε ό Ά ρ . Κούζης στα ΠΑΑ, 8 1933), 
σ. 371 - 376 καί 22 (1947), σ. 93 - 98. 

21. "Οσα ακολουθούν, δέν φιλοδοξούν νά δώσουν ώλοκληρωμένο το ψυχο
γραφικό πορτραίτο του Κοραή στα χρόνια αυτά. Τα κοραϊκά γράμματα τής πε
ριόδου 1790-1800 αποτελούν τήν μοναδική καί ασφαλέστερη πηγή για τήν ανα
σύνθεση τής εικόνας τοϋ.χιώτη σοφού καί έκει πρέπει νά άνατριέχη πάντα κανείς 

"22. Lettres inédites, σ. 146. Ή φράση «un pedaco de pan» άπο τον 
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Κάτω άπο τήν ψυχική δπερένταση καί τον αγώνα για τήν επι
βίωση του δ Κοραής βρέθηκε σέ αδυναμία να συνεχίση ομαλά το κύριο 
2ργο του, τον 'Ιπποκράτη83. Στα δυο - τρία πρώτα χρόνια τοΟ Παρι
σιού" μέ μια συγκέντρωση τών δυνάμεων του, που τοο έστοίχισε πολλές 
αγρυπνίες καΐ ψΒορά τγ)ς υγείας του, εΓχε προωθήσει τήν ίπποκρατική 
έρευνα σέ σημείο πού μοιάζει να ξεγέλασε ιόν πάντα ανυπόμονο καΐ 
αισιόδοξο για τήν έκβαση της Villoison. "Ομως τα πράγματα είχαν 
αλλάξει στο μεταξύ σημαντικά. Δέν ήταν μονάχα το συλλεγμένο ολικό, 
πού έπρεπε να περάση τώρα στο μακροχρόνιο καί εξαντλητικό στάδιο 
της επεξεργασίας24, ούτε ή αυξημένη συνείδηση ευθύνης καί οί μεγα
λωμένες αξιώσεις, πού επιδρούσαν ανασταλτικά στην πρόοδο τοο ιππο
κρατικού έργου25. Υπήρχε ακόμη ένας προγραμματισμός έρευνας, πού 
αγκάλιαζε ολόκληρη τήν ελληνική γραμματεία καί πού ήταν θεμέλιο 
καί προϋπόθεση μιας στερεής άρχαιομάθειας, ιδιαίτερα χρήσιμης καί 
επείγουσας για τον ,νεοφερμένο στον χοίρο τής φιλολογίας Κοραή. 
Πέρα δπως καί πάνω άπο αυτά, ή απασχόληση τοΟ έλληνα λόγιου μέ 
τον 'Ιπποκράτη άρχισε να γίνεται προβληματική άπο τήν στιγμή, οπού 
οί δροι της ζωής του έπαυσαν να είναι στοιχειωδώς ανεκτοί. Ό Κο
ραής άναζητοοσε «la tranquillité de corps et d'esprit et un pedaço 
de pan assuré... Sans cela point de Miscellanea, point à'Hippo-
crate, quoiqu9 en disent et pensent ceux qui se croient bâtis d'un 
limon plus pur. que nous autres, et qui feignent de croire qu'on 
peut faire un ouvrage de littérature comme on décrotte une 
paire de souliers»26. 

Θερβάντες, στον όποιον έχει άναφερθή προηγουμένως δ Κοραής (αύτ., σ. 133). 

23. Σέ καμμιά στιγμή δέν του διέφυγε δτι ό 'Ιπποκράτης ήταν ή κύρια 
φροντίδα του. "Οταν, γί.ά λόγους ανεξάρτητους άπο τήν θέληση του, θα τον 
παραμελή, θα ξέρη δτι αύτδ γίνεται «à mon grand .désavantage» (Ρώτας, Απάν
θισμα Β', σ. 88 καί Lettres inédites, σ 143) καί θα δυσθυμή τόσο περισσότερο 
δσο «de l'aveu même des critiques éclairés, il existe actuellement fort peu 
de personnes en Europe capables de s'occuper d'un pareil travail...» (Ρώτας, 
1 ά , σ. 91 - 92 καί Lettres inédites, σ. 217. Πρβλ. επίσης Ρώτας, ϊ . ά., σ. 96 
καί Lettres inédites, σ. 283». 

24. «...δταν αύτοΰ [δηλ. στην Σμύρνη] έλθω, δλοι αυτοί οί κόποι έματαιώθη-
σαν, επειδή είναι ά&ύνατον να έμβη είς τάξιν τοσαύτη ΰλη χωρίς βοήθειαν βι
βλίων» (Δαμ Α', 160-161, γράμμα Αυγούστου 1790). Τδν'Ιούλιο του 17^3 δέν 
είχε φθάσει άκόμηι στην επεξεργασία του ύλικοϋ του (Lettres inédites, σ. 182' 
ή επιστολή δέν είναι του 1794, δπως τήν χρονολογούν ο Ι έκδοτες της συλλογής). 

25. Βλ προηγούμενη σημ. 19. 
26. Lettres inédites, a. 135. Τήν ίδια μομφή, άλλα μέ διαφορετική είκό-
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Πίσω άπα τον τελευταίο οπαινιγμο αδίστακτα αναγνωρίζουμε τον 
γάλλο ελληνιστή, διαισθανόμαστε τήν ψυχολογική πίεση που έξασκοΟσε 
επάνω στον Κοραή, συλλαμβάνουμε τήν απήχηση τών αντιδράσεων τοο 
τελευταίου. Ή εμπιστοσύνη τοο Villoison στις ικανότητες τοΟ Κοραή 
καί το ζωηρό ενδιαφέρον για το μέλλον του φίλου του αξίωναν πολλά 
— δχι χωρίς βάσιμο λόγο—, τον κρατούσαν δμως ξένο και αμέτοχο 
προς δ,τι διαδραματιζόταν στον ψυχικό χώρο τοΰ Κοραή. "Ετσι δέν 
μπόρεσε να δικαιολόγηση ποτέ τήν αδυναμία του έλληνα σοφοΟ να 
προώθηση τις έρευνες του στον Ιπποκράτη. Αυτή ή απουσία συναι
σθηματικής επαφής θα προδώση τελικά τήν φιλία τους. Χαρακτήρας 
στραμμένος προς τά έξω, μέ οπεροψία σοφίας, πλοοτο και κοινωνική 
υπεροχή, που δέν κατέβαλλε προσπάθεια νά απόκρυψη, ό Villoison 
θα γίνη ακόμη περισσότερο αντιπαθής στον Κοραή, άνθρωπο μέ διωγ-
κωμένη εσωστρέφεια, στερημένο και καταπιεσμένο57. Στον «προστα
τευτικό» ζήλο καί τήν κηδεμονική παρουσία τοΰ γάλλου ελληνιστή ό 
Κοραής θα αντίδραση έτσι δπως τοΟ υπαγόρευαν οί υπερήφανες αρχές 
του και το φιλελεύθερο ήθος του : μέ ανοικτή ρήξη28. 

να, θα προσάψη ό Κοραής καί στους Ζωσιμάδες : «Πρόσθες άλλην λύπην, δτι 
στοχάζονται το έργον μου ως έργον αρτοποιού, καί προσμένουν μέ άνυπομονη-
σίαν τήν άλλεπάλληλον καί γρήγορον εκδοσιν τών τόμων, ως ψωμία άπο τον 
φοϋρνον... Τα τοιαύτα δια να γίνωνται μέ τιμήν καί ώφέλειαν τοϋ γένους, 
πρέπει να γίνωνται μέ σκέψιν καί οχι κατά τάς ένετικάς εκδόσεις» (εννοούσε τίς 
εκδόσεις τοϋ Σπ. Βλαντή). Δαμ. Α', 692 - 693, έπιστ. προς Άλ. Βασιλείου, 30 
Νοεμβρίου 1806. Οί απόψεις τοϋ Κοραή γύρω άπο τήν προετοιμασία τών φιλο
λογικών εκδόσεων θα μέ απασχολήσουν, ελπίζω, σέ άλλη εργασία. 

27. Ή ευδαιμονία τοΰ Villoison, μαρτυρημένη άπο τους συγχρόνους του 
(βλ. Joret, σσ· 220, 221, 251, 424 κά.) δέν άφησε ασυγκίνητο καί τον Κοραή. 
« Ό Βιλλοισόνιος», έγραφε τον 'Ιούνιο τοΰ 1792, «είναι άνθρωπος ευδαίμων καί 
ποτέ του δέν έμαθε τί πράγμα είναι ή δυστυχία» (Δαμ. Α', 268. Πρβλ. το 
«heureux mortel qui ne connaît point la gêne !» της δούκισσας 'Αμαλίας της 
Βαϊμάρης, Joret, σ 2511. Τον Σεπτέμβριο τοΰ επόμενου χρόνου, στο κορύφωμα 
της δυσφορίας του, θα πή ό Κοραής τον βαρύ λόγο : «... le bonheur l'a endurci 
au point de lui ôter toute espèce de sensibilité pour le malheur de ses sem
blables» (Lettres inédites, a. 130) Σ ' 2να ευαίσθητο καί υπερήφανο άνθρωπο, 
πού ώμολογοΰσε αργότερα δτι «εκ φύσεως άπεστράφην τήν μετά τών όντων ή 
νομιζομένων ανωτέρων μου συναναστροφήν» (Δαμ. Α', 762 Πρβλ. Lettres inédites, 
σ. 261), ή κοινωνική υπεροχή καί ή ευδαιμονία τοΰ ευπατρίδη Villoison—νεώ
τερου του άλλωστε καί στην ηλικία—τοΰ δημιουργοΰσαν απωθητικές διαθέσεις 
για τον φορέα τους. 

28. Είναι χαρακτηριστικό δτι κάποιες άλλες διενέξεις τοΰ Κοραή ξεκίνη
σαν κάτω άπο τον κίνδυνο νά δεχθή τήν «προστασία» ανθρώπων πού αντιπα
θούσε. "Ετσι μέ γλώσσα γεμάτη σκληρότητα καί ειρωνεία αρνήθηκε στον γάλλο 
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Δέν θεωρώ σκόπιμο να επιμείνω στον δεύτερο, έξ Ισου Ισχυρά 
λόγο τής δυσμένειας τοΟ Κοραή. Για τήν ακατάσχετη φλυαρία τοΟ 
Villoison σέ βάρος των νεώτερων "Ελλήνων οί μαρτυρίες είναι σαφείς 
και διασταυρώνονται μέ στοιχεία, πού άντλοομε άπα τρίτες πηγές". 
Φαίνεται πώς δ Villoison δέν είχε συγχωρήσει εύκολα στους "Ελλη
νες τήν αποτυχία τοΟ ταξιδιοΟ του στην 'Ελλάδα. Φυσικά, δσο καΐ 
άν απέφυγε νά δημοσίευση τΙς «μισελληνικές» του άκριτολογίες—δείγμα 
αντάξιο του έλαφροΟ χαρακτήρα του—, δ Κοραής μέ τήν σειρά του δέν 
τοο συγχώρησε ποτέ, ή τουλάχιστο' δέν τοο συγχώρησε νωρίς, τον δη
μόσιο εξευτελισμό τοο έθνους του. Ή αντιπάθεια θα είναι ακόμη ζων
τανή στην συνείδηση του, πολλά χρόνια ϋστερα άπα τον θάνατο εκείνου 
που τήν είχε προκαλέσει. 

ι ' 

Γ' 

Ή επιστροφή στο Παρίσι το φθινόπωρο του 1799 βρήκε τον 
Villoison οικονομικά κατεστραμμένο. Λίγο αργότερα εγκαινίαζε τα 
ίδιωτικά μαθήματα του στην École des Langues Orientales Vivan
tes ('Οκτώβριος 1799). Είχε αποφασίσει να διδάξη παράλληλα αρχαί
ους συγγραφείς και νεοελληνική γλώσσα. "Ομως μέ τον καιρό μοιάζει να 

ελληνιστή J. Β. Gail, γνωστό για τήν φιλολογική του ανυποληψία καΐ αργό
τερα βίαιο καΐ παράφορο αντίπαλο του στην διεκδίκηση τοΰ prix décennal, το 
δικαίωμα να ενδιαφέρεται γιά τήν ακαδημαϊκή του τύχη (Lettres inédites, σ. 
347). Τήν δυσμένεια του πάλι για τον Π. Κοδρικα (βλ. παρακάτω σημ. 34 καΐ 
35) τήν προκάλεσαν οί «προστατευτικές» διαθέσεις τοϋ φαναριώτη διπλωμάτη : 
«...μήποτε τολμήσας δ Κοδρικας να προσφερθή προς αυτόν ως προστάτης, άπε-
βλήθη άπο τον Κοραήν, ως μή έχοντα χρείαν προστασίας ;» (άιαιριβή αυτοσχέ
διος νόμφ καλόν, νόμφ κακόν, 1819, σ. 116). 

29. Για τήν αγανάκτηση τοΰ Κοραή βλ. Lettres inédites, σσ. 130, 163, 
238. Πολύ σημαντικό είναι το γράμμα τοϋ Chardon de la Ruchette προς τόν 
Villoison (26 Σεπτεμβρίου 1794, Joret, σ. 362), τεκμήριο μέ διπλή αξία : βε
βαιωνόμαστε άπό τρίτο χέρι για τΙς «μισελληνικές» επιπολαιότητες τοΰ έκδοτη 
της Ίλιάδας και έχουμε μια ξένη μαρτυρία για τό «ardent amour pour sa 
patrie» τοΰ Κοραή. Ό Queux de Saint-Hilaire, Lettres de Coray au proto-
psalte de S my me... a. 46, σημ. 1, θέλει πολύ πρώιμες τΙς α&χμές τοΰ Vil
loison για τους νεοέλληνες, άφοΰ στό πρόσωπο τοΰ λόγιου, πού προκαλεί τόν 
Κοραή τό 1788 μέ τΙς Recherches philosophiques τοΰ Pauw (Δαμ. Α', 125), 
αναγνωρίζει τόν Villoison. Τέλος στον γνωστό νεοελληνιστή και βυζαντινολόγο 
C. Β. Hase, προστατευόμενο τοΰ Villoison, χρωστάμε τήν διάσωση κάποιων άπό τους 
σκληρούς χαρακτηρισμούς τοΰ γάλλου φιλόλογου εναντίον των νεώτερων Ε λ λ ή 
νων. Βλ. Ί . Καλιτσουνάκι, Άδ. Κοραής και Κάρολος Βενέδικτος Hase, ΠΑΑ, 8 
(1933), σ. (60). 'Ομοίως Π. Ένεπεκίδη, Documents et nouvelles lettres..., σ 88. 
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περιώριαζ τις φιλοδοξίες του στους κλασσικούς. Στον μικρό κύκλο τον 
ακροατών του ξεχώριζαν δυο Ιλληνες νεοφερμένοι τότε στην γαλλική 
πρωτεύουσα : δ ήπειρώτης έμπορος 'Αλέξανδρος Βασιλείου και δ γραμ
ματέας xlfc τουρκικής πρεσβείας Παναγιωτάκης Κοδρικας. Ό πρώτος 
θα συνδεθώ στενά μέ τον Kopafj, δ δεύτερος θά Ιξελιχθγ) σέ gvav άπο 
τους βιαιδτερους αντιπάλους του. Τον Δεκέμβριο τοΟ 1800 δ Villoison 
διωριζόταν επίσημος καθηγητής στην École des l angues Orientales, 
άλλ' οί παραδόσεις του αυτή τήν φορά ήταν αφιερωμένες αποκλειστικά 
στην διδασκαλία τής Νέας Ελληνικής30. 

Μια μαρτυρία, πού αναφέρεται στην πρώτη περίοδο των μαθημά
των τοΟ Villoison, ξαναφέρνει τήν έρευνα στα Ζχνη τών σχέσεων τών 
δύο σοφών. Προέρχεται άπο πηγή αξιόπιστη, Ισως δμως δχι εντελώς 
απροκατάληπτη, τον Στέφανο Clavier. Στις 17 Ιανουαρίου 1800 
έγραφε, ανάμεσα στα άλλα, στον άλσατο φιλόλογο και μελλοντικό έκ-
δότη τοο 'Αθηναίου, J. Schweighäuser «...Villoison continue tou
jours son cour de grec, je n'ai pu y assister... Malgré sa reso
lution de n' accepter aucune place de la République, il vient , d ' 
enlever à notre ami Coray une chaire de grec moderne, que 
nous avions voulu faire créer à la Bibliothèque pour lui ; chaire 
que Villoison malgré toute sa science n'est pas en état de rem
plir, cela m'a fait beaucoup de chagrin...»31. 

30. Οί νεοελληνικές σπουδές στην Γαλλία, άπ' δ,τι ξέρω, δέν φαίνεται να 
απασχόλησαν ακόμη εξαντλητικά τήν έρευνα. Το δημοσίευμα τοϋ Ψυχάρη, Les 
études de grec moderne en France au Î0me siècle (=Quelques travaux de 
linguistique, de philologie et de littérature helléniques, 1884 - 1928, Παρίσι. 
1930, σ 628 κέξ.) δέν είναι αρκετά διαφωτιστικό. Σέ γενικότητες εκτείνεται 
καΐ ό A.^Mirambel, Le grec moderne à l'École Nationale des Langues Orien
tales Vivantes (= «Cent-cinquantenaire de l'École des Langues Orientales», 
Παρίσι, 1948, σ. 75 - 94). Λίγες επίσης πληροφορίες παρέχουν καί οί δύο ειδικές 
εργασίες, πού τυχαίνει να γνωρίζω, για τήν Σχολή τών Ανατολικών Γλωσσών : 
ή Notice historique sur l'École Spéciale des Langues Orientales Vivantes. 
Παρίσι, 1883 καΐ τοϋ H Cordier, Un coin de Paris. L'École des Langues 
Orientales Vivantes. Παρίσι, 1913. Στοιχεία τέλος σχετικά μέ τις νεοελληνικές 
σπουδές στην Γαλλία, αλλ' Οπως αυτές εξελίχθηκαν μετά τήν α' 50ετία τοΰ 1 0 ' 
α ί , βρίσκει κανείς καί στο χριστουγεννιάτικο τεϋχος της «Ν. Εστίας» τοϋ 1947, 
τ 42, τευχ 491,το αφιερωμένο στον Hubert Pernot ι μελέτες τών Merlier. 'Ανδριώ
τη, Βέη). Για τήν δραστηριότητα πάντως τοΰ Villoison βλ στον Joret, σ 385 κέξ. 

31. Το απόσπασμα αυτό είχε τήν καλωσύνη να θέση υπόψη μου ή κυρία 
Αίκ Κουμαριανοΰ. Το γράμμα τοΰ Clavier, καθώς ή ίδια μέ έπληροφόρησε, 
προέρχεται άπο τά χαρτιά τοΰ J Schweighäuser, πού σώζονται στην Bibliothèque 
Nationale, Nouv. acq. fr. 6886, Doc. 12. 
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Δέν ξέρω, äv έβρισκαν σύμφωνο τον Κοραή οί πολύ ευγενικές προ
θέσεις των φίλων του, οδτε κατά πόσο ήταν ψυχολογικά προετοιμασμέ
νος να άποδεχθη τήν καθηγητική έδρα, αυτός δ κυριευμένος ολόκλη
ρος, καθώς σωστά παρατηρήθηκε, άπο τον φόβο της δημοσιότητας". 
Πάντως ëva είναι βέβαιο, δτι ή απόφαση τοΟ Villoison va διδάξη Νέα 
Ελληνικά δέν θα τον είχε αφήσει εντελώς αδιάφορο. 

Στα επόμενα χρόνια οί ενδείξεις που έχουμε στα χέρια μας επι
τρέπουν να σημειώσουμε κάποια προσέγγιση ανάμεσα στους δύο φιλό
λογους. Μα είναι πολύ τυπική : έλληνες λόγιοι, τοΰ κύκλου του Κο
ραή, στέλνουν, μέσω τοο τελευταίου, &βλία στον Villoison, χρήσ:μα 
στις παραδόσεις και στις Ιρευνές του™. 'Ωστόσο .πέρα άπο τήν συμβα
τική αυτή σχέση εξακολουθούσε να ύπάρχη πάντα το χάσμα πού έχώ-
ριζε τους δύο σοφούς. Στα 1803 έκυκλοφόρησαν γαλλικά οί Observa
tions sur l'opinion de quelques hellénistes touchant le grec mo
derne τοΰ αντίπαλου του Κοδρικά. Άπο τήν Βιέννη ό φιλοπερίεργος 
'Αλέξανδρος Βασιλείου ζητούσε να πληροφορ-ηΒ^ τήν απήχηση που 
είχε το βιβλίο στους φιλολογικούς κύκλους τοΟ Παρισιού. Ή απάντηση 
τοΟ Κοραή ήρθε αιχμηρή. «Μέ έρωτας τί είπαν περί αύτοΰ οί φιλόλο
γοι ή αί εφημερίδες ; μήτ' ήκουσα μήτ' άνέγνων ακόμη τίποτε* και 
τίς είναι έδώ, φίλε, ίκανος να κρίνη περί των τοιούτων ; ολίγον τι 
ίσως ό διδάσκαλος της κοινής* άλλ* είναι τόσον περίπλοκος καί πολύ-
μητις, ώστε δέν ήθελε μέ φανή παράδοξον καί να τον έπαινέση «pour 
l'exciter à dire encore davantage de ces belles choses»34. 

32. Παρ' όλες τις αντιρρήσεις τοΰ Κ. Άμάντου, Άδ. Κοραής, «Έρανος 
εις Άδαμάντιον Κοραήν», 'Αθήναι 1956, σ. 5, σημ., νομίζω δτι δέν έχει 
άδικο στα δσα υποστηρίζει σχετικά ό Δ. Γκίνης, Τα ανώνυμα έργα τον Κοραή, 
'Αθήνα 1948, σ. 5. 

33. Βιβλία στέλνει ό "Ανθιμος Γαζής το 1802 {Lettres inédites, σ.389). Στον 
Villoison ξέρουμε δτι φιλοδοξούσαν να στείλουν τΙς εκδόσεις τους καί άλλοι 
έλληνες λόγιοι της εποχής. Βλ. «Λόγιο Έρμη», 1817, σ. 4 9 0 - 4 9 2 : ό Ζηνό-
βιος Πώπ συνοδεύει τήν αποστολή της Μετρικής του (1803) μέ εγκώμια προς 
τον γάλλο ελληνιστή. ΤΙς μεταφράσεις του στέλνει καί ό Δανιήλ Φιλιππίδης, 
όπως μαρτυρεϊται στην αλληλογραφία του μέ τον γάλλο γεωγράφο Barbie du 
Bocage, τήν οποία έχει έτοιμη προς έκδοση ή κ. Αίκ. Κουμαριανοϋ. Τήν πε
ριέργεια τοϋ Villoison για τα νεοελληνικά βιβλία τήν συναντάμε στις προσκτή
σεις της βιβλιοθήκης του (βλ. παρακάτω σημ. 47) καθώς καί στο άρθρο πού 
αφιέρωσε για κάποιες νεοελληνικές μεταφράσεις στο «Magasin Encyclopédique» 
(1803), βλ. Joret, σ. 439. 

34. Δαμ. Α', 420, έπιστ. 27 Νοεμβρίου 1803.01 απόψεις τοϋ Κοραή για 
τΙς Observations, αύτ., 415 κέξ. ΣτΙς 24 Φεβρουαρίου 18Ó4 (αύτ., 443) ό Κοραής 
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Προς τα τέλη τοΰ 1803 ξίρουμε 8τι Ιγινε ή συνάντηση που διέ

κοψε οριστικά τίς σχέσεις Κοραή και Κοδρικά , : ί. Γι* αυτήν δέν Ιμοια-

ζε ανεύθυνος «φίλος τις των εύκλεεστέρων σοφών τής Ευρώπης», συνο

δός τοο Κοδρικα και μάρτυρας στο επεισόδιο πού επακολούθησε. Ή τ α ν 

6 Villoison, δπως ένομίσθηκε"5; Δέν το αποκλείουμε. Το γεγονός δτι 

δ Κοραής τον αποκαλεί «τίμιον άνθρωπον», δέν μας παρασύρει. Είναι 

γνωστά βέβχια πόσο λίγο τηρούσε τα προσχήματα στους χαρακτηρι

σμούς του για τους ανθρώπους που τον είχαν πειράξει, αλλ* Ιδώ ό 

λόγος του πρέπει να έρμηνευθή σαν περιστασιακός ελιγμός τακτικής : 

υψώνεται ηθικά δ Villoison μκροατά στον Κοδρικα, για να άπογυμνω-

θή εοκολώτερα ή ηθική ελαφρότητα του τελευταίου. 'Οπωσδήποτε λίγο 

καιρό αργότερα ό Κοραής θα έκφρασθή για τόν γάλλο φιλόλογο μέ 

τόν γνώριμο του τρόπο. 

Δέν ήταν ευοίωνες οί προοπτικές τήν εποχή εκείνη για τα πρά« 

γματχ της παιδείας στην Ε λ λ ά δ α . 'Από το Ινα μέρος δ Λεσβίος 

είχε έξορισθή άπο τίς Κυδωνίες καί άπο το άλλο ή σχολή τοΟ 

'Αγίου "Ορους, που τόση ικανοποίηση και τόσες φροντίδες προξέ

νησε στον Κοραή, αποτελούσε πια μια χαμένη υπόθεση8 7. Ό χιώ-

παραπέμπει τον Βασιλείου στις κριτικές, πού έδημοσιεύθηκαν γιά το βιβλίο 
λίγο αργότερα. Συντάκτης της κριτικής τοΰ «Mercure de France» της 4 Φε
βρουαρίου 1804, σ. 307, δημοσιευμένης ανώνυμα, δέν ήταν ό Villoison, άλλ' ό 
γνωστός ελληνιστής J. Fr. Boissonade7 δπως βεβαιωνόμαστε άπο τον κατάλογο της 
βιβλιοθήκης τοΰ τελευταίου (== Cataloque des livres composant la bibliothèque 
de feu M. J, Fr. Boissonade... dont la vente aura lieu le jeudi 3 mars 1859 
et jours suivants... Paris 1859), σ. LU : «Mercure» 1804, t. XV, p. 307: Obser
vations sur Codrica. Ανεξάρτητα άπο τά παραπάνω, ό Κοδρικας στις Notes των 
Observations, σ. Τ - V, αναφέρεται διαρκώς στον Villoison, συζητά τίς γνώμες 
πού είχε αναπτύξει ό γάλλος φιλόλογος στίς Recherches critiques sur le grec 
moderne (=Histoire de l'Académie royale des Inscriptions et Belles Lettres, τ . 
38, 1772, σ. 6 0 - 7 3 ' ό Δ. Θερειανός, Β', σ. 290, τίς ένόμισε σύγχρονες μέ 
το δημοσίευμα του Κοδρικα) καΐ δοκιμάζει εξαιρετική ικανοποίηση πού βρί
σκεται «d'accord avec lui sur plusieurs points...» (σ. Ι, σημ. C). 

35. Για τίς σχέσεις Κοραή - Κοδρικα βλ. Κ. Θ. Δημαρά, Προτομή τον 
Κουριχα ( = Φροντίοματα, Α', 'Αθήνα 1962, σ. 77 κέξ. το επεισόδιο σ. 79-80. 
οί σχέσεις Villoison - Κοδρικα σσ. 68 και 76). Για τά ίδια θέματα και οί Ί . 
Καλιτσουνάκις, έ*. ά., σ. (54) - (56) καΐ Θερειανός, Α', σ. 179 καΐ Β , σ. 286 -
288. Τήν εξέλιξη της διενέξεως στα μεταγενέστερα χρόνια, έκτος άπο τοί<· 
Κ Θ. Δημαρά, παρακολούθησε καΐ ό "Αλκής 'Αγγέλου, Ή »Τράγου Κατάργη-
σις», «"Ερανος είς Ά δ α μ . Κοραήν», 'Αθήναι 1956, σ. 157 - 192. 

36. Ί . Καλιτσουνάκις, έ\ά., σ. (55). 

37. Kai για τά δύο γεγονότα πού μνημονεύει ό Κοραής έχουν γραφή τε-
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της σοφός αγωνιζόταν να περίσωση, δ,τι ήταν δυνατό να περισω-
θή: τουλάχιστο οί δυσάρεστες ειδήσεις ?πρεπε νά αποκρύβουν άπο 
τους ξένους, γιατί ανάμεσα τους υπήρχαν οί καλοθελητές, .πομ έπα-
ραμόνευαν: «Παρεκάλεσα ... τόν Bocage3*», έγραφε τον 'Ιούλιο τοο 
1804 στον Άλ. Βασιλείου, «να μη δημοσίευση τήν είδησιν [για 
τήν εξορία τοο Βενιαμίν], δια να μή πέση είς το στόμα κανενός 
φιλέλληνος, δποϊος είναι δ * εξεύρεις τίνα σέ λέγω™». Ή περιγρα
φή που ακολουθεί δέν μας αφήνει καμμιά αμφιβολία για το πρόαωπο 
που υπονοούσε δ Κοραής. Το δτι εδκολα μποροοσε να το μαντεύση ό 
Άλ. Βασιλείου, σημαίνει πώς και άλλοτε—Ισως πρόσφατα—είχε 
δώσει αφορμές νά σχολιασθή ή συμπεριφορά του. Χωρίς άλλο δ Κοραής 
υπαινισσόταν τον Villoison. Τον χαρακτηρίζει «παφλαστήν» καΐ «σια-
λοχόον», θεωρεί ΰποπτη τήν περιέργεια του για τήν Σχολή τοο Άθω, 
αποφεύγει Ιξ αίτιας του να άναγράψη στά προλεγόμενα τοο Ηλιόδω
ρου (1804) καθαρά τήν πληροφορία για το ναυάγιο τής προσπάθειας 
εκείνης. Στην συνέχεια τον ζωγραφίζει πιστότερα : «Το καλόν είναι 
δτι δ παφλαστής δσην υπόληψιν καλήν έχει περί τής πολυμάθειας του, 
άλλην τόσην κακήν Ιχει καΐ σιμά είς τους συμπατριώτας του περί τής 
κατά πάντα έλαφρίας του...». Τήν τελευταία αυτή πλευρά τους ήθους 
τοο Villoison δέν θα θελήση νά αποσιώπηση δυο χρόνια αργότερα ούτε 
δ επίσημος εγκωμιαστής του στην 'Ακαδημία τών 'Επιγραφών. Κάτι 
που φυσικά δέν διέφυγε άπο τον έκπληκτο μπροστά στο απρόβλεπτο 
γεγονός Κοραή40. 

λευταία εξαντλητικές μελέτες : Α. 'Αγγέλου, Προς τήν ακμή τοΰ νεοελληνικού 
Διαφωτισμού (ot διενέξεις τον Λεσβίου στην Σχολή Κυδωνιών), «Μικρασιατικά 
Χρονικά», 7 (1956), σ. 1 - 8 1 καΐ Κ. Θ. Δημαράς, Ή Σχολή τοΰ ΆγΙον 
"Ορους στά 1800, «Ελληνικά», 15.(1957), σ. 141 - 171 (είδικώτερα για τις 
φροντίδες καΐ τήν απογοήτευση τοϋ Κοραή, σ. 163 - 164). 

38. Ό Barbie du Bocage αλληλογραφεί συχνά μέ τον Κοραή. ΣτΙς Let
tres inédites, σ. 387 - 408, δημοσιεύεται ή ανάμεσα στά 1800 - 1821 διασω
σμένη αλληλογραφία τους. Τήν είδηση γιά τήν εξορία του Βενιαμίν έχει πλη-
ροφορηθή ό γάλλος γεωγράφος άπο τον Δανιήλ Φιλιππίδη (Δαμ. Α', 498. Πρβλ. 
προηγούμενη σημ. 33). 

39. Δαμ. Α', 498 - 499. *0 ανώνυμος αυτός «φιλέλλην» δέν νομίζω δτι 
μπορούσε νά ήταν 6 Bartholdy (Α. 'Αγγέλου, Προς την ακμή..., σ. 72). 

40. Γράφει στον Ά λ . Βασιλείου στίς 4 Μαΐου 1806 (το γράμμα δέν είναι, 
γιά πολλούς λόγους, τοΰ 1805) : « Ά ν έχετε αύτοΰ τόν Μηνυτήν φρόντισον 
ν' ανάγνωσης τον τής 4ης Μαΐου, δστις περιέχει μικρόν έγκώμιον τοΰ αποθανόν
τος, καΐ άφ' ού τ ' ανάγνωσης είπε με άν ήναι έγκώμιον, δτι έγώ... δέν κατα
λαμβάνω τίποτε είς τά τοιαΰτα» (Δαμ. Α', 615 - 616). Ό Κοραής άναφερό-
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Στις 26 'Απριλίου 1805 δ γάλλος ελληνιστής, ok ηλικία μόλις 55 
χρόνων, υπέκυπτε σέ μια οξεία ηπατική πάθηση. Ό θάνατος τον βρή
κε καθηγητή στο Collège de France, δπου πέντε μήνες πρίν είχε 
προλάβει να μεταφέρη τήν &ρ* της Νέας Ελληνικής. Τήν απροσδό
κητη είδηση δ φιλολογικός κόσμος δέχθηκε μέ ειλικρινή θλίψη. Στο 
πρόοωκο του Villoison τα ελληνικά γράμματα έχαναν τον κορυφαίο 
όπηρέτη τους. Στον Άλ. Βασιλείου το νέο κοινολογήθηκε δυο ήμερες 
μετά τον θάνατο τοΰ γάλλου σοφοΟ. Ό Κοραής είναι σχεδόν λακωνικός. 
Μια αδιόρατη έκφραση συμπάθειας συνοδεύει τήν είδηση: «Μόλις 
ένθρονίσθη ε:ς το φροντιστήριον... καί ήρ^ώστησε νόσον ήπατικήν, τήν 
οποίαν αδήλως έμφωλεύουσαν προ πολλοΟ ήγρίωσεν, ώς φαίνεται, ή 
φιλοτιμία και ίσως το βάρος καί ή φροντίς τής νέας επιστασίας καί 
απέθανε προχθές Σήμερον θάπτεται δ νεκρός τοο Villoison*1». 
'{Ιττίοο τον Κοραή κρατούσε σέ συγκίνηση κάποιο άλλο γεγονός. Είχε 
ομόφωνα προταθή να διαδεχθή τον Villoison στην νεοελληνική 2δρα 
τοΰ Collège de France» iä. 

Ενα μήνα αργότερα, δηκτικό σχόλιο τοο «Journal de Paris48» 

ταν στην Notice historique sur la vie et les ouvrages de M. De Villoison, 
τήν οποίαν ανακοίνωσε στην 'Ακαδημία των 'Επιγραφών ò Ισόβιος γραμμα
τέας της J. Β. Darier (11 'Απριλίου 1806) καί εδημοσίευσε ή «Gazette Natio
nale ou Le Moniteur Universel» στίς 4 Μαίου, σ. 634 - 636. Φίλος τής αλή
θειας ό Dacier δεν διστάζει να έπισημάνη «l'incohérence et la légèreté dans sa 
conduite et dans ses discours, dont il a quelquefois encourru de reproche» 
(βλ. πρόχειρα Joret, σ. 475. Πρβλ. αύτ., σ. 372 καί Lettres inédites, σ. 66, 
κρίση τοϋ Chardon de la Rochette). 

41. Δαμ. A', 600 καί 602. 

42. Αύτ., 602, 618 καί 626. Βλ. καί Σ. Κουγέα, TÒ ταξίδι τον Villoi
son..., σ. 201 - 202. Ό Κοραής φυσικά δέν αποδέχθηκε, όπως πάντα άλλωστε, 
τήν τιμητική εκλογή. Ό πόθος νά υπηρέτηση απερίσπαστος το Γένος, άλλα 
καί μια νέα έξαρση τοΰ «φόβου τής δημοσιότητας» τον βοήθησαν νά άντισταθή 
καί πάλι στον πειρασμό τής καθηγεσίας. Τήν έ*δρα κατέλαβε δέκα χρόνια 
αργότερα ό C Β. Hase (πρβλ. προηγούμενη σημ* 30). 

43 «...Της περασμένης Δευτέρας ή του Παρισίου έφημερίς, χωρίς νά 
τον όνομάση έκαμε περί αύτοϋ, λαλούσα περί τών κληρονόμων του, κρίσιν 
άπότομον (et peu charitable ...» (Δαμ. A', 626, έπιστ. προς Ά λ . Βασιλείου 
29 Μαΐου 1805). Πραγματικά το «Journal de Paris» τής 27 Μαΐου 18*5, 
σ. 1729 - 1730, σχολιάζοντας τήν είδηση σύμφωνα μέ τήν οποία ό αναζητούμενος 
κληρονόμος τοϋ γάλλου σοφού βρέθηκε στο πρόσωπο «d'un pauvre décroteur», 
απευθύνει, «pour moralité», έκκληση «aux riches et vieux célibataires à n'oublier 
ni leur origine ni leur généalogie». (Το σχόλιο αντέγραψε για χάρη μου ό κ. 
Ί . Δημάκης). 
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παρακινοΰσε τον Κοραή σέ διαπιστώσεις, δχι δίχως κάποια χαιρεκακία 

διατυπωμένες : «Σέ φαίνεται καΐ συνβτάφησαν δλα μ' αυτόν, ούτε 

πόθος ούτε λόγος ουδείς περί αύτοΰ... Έ παρατήρησις αΰτη δέν είναι 

μόνον ιδική μου. Πολλοί καΐ άλλοι έσημείωσαν τήν έγρήγορον ταύτην 

λήθην και άδιαφορίαν»*'. 

Ή σιωπή γύρω από τήν μνήμη τοΰ γάλλου ελληνιστή θα σφρά

γιση καΐ τήν αλληλογραφία του Κοραή. Μόλις τον Μάρτιο τοΟ 1806 

θα γίνη πάλι ό Villoison κέντρο τής επικαιρότητας άπα αφορμή τήν 

εκποίηση τής βιβλιοθήκης του. Ό Κοραής, που ήξερε καλά τους θη

σαυρούς της, δέν έχασε τήν ευκαιρία να απόκτηση μερικούς τόμους 

χρήσιμους στις μελέτες του. «Είναι αδύνατον να σέ περιγράψω μέ πό-

σην μανιώδη πολυτιμίαν πωλοΟνται τα βιβλία»4 '. Μαζί μέ τις πληρο

φορίες για τις αγοραστικές του επιτυχίες θα σιείλη στον Αλέξανδρο 

Βασιλείου και τον τυπωμένο κατάλογο τής βιβλιοθήκης'0. 'Ανάμεσα 

στίς αναγραφές τοΟ καταλόγου δέν θα λείπη καί ολόκληρη ή σειρά των 

κοραϊκών εκδόσεων ώ; τα 1804. Τιμητική προσφορά τοΰ Κοραή; Πε

ριέργεια καί αγοραστικό πάθος τοΰ Villoison για το βιβλίο;' ' "Οπως 

να είναι, δέν θεωροΰμε χωρίς σημασία το γεγονός δτι ό Villoison, 

αναγγέλλοντας στον W y t t e n b a c h τήν δκδοση τοΰ 'Ηλιόδωρου (1804), 

συνώδευσε τήν είδηση μέ ευνοϊκά σχόλια''*. 

Τόν Villoison θα τόν ξαναθυμηθή ό Κοραής στα 1807 μέσα στην 

αγανάκτηση του για τήν άπογύμνωαη των ελληνικών μοναστηριών άπο 

44. Δαμ. Α', 626 - 627. 
45. Αύτ. Α', 675, έπιστ. 20 Μαρτίου 1806. 
46. Αύτ. Α', 669. Ό κατάλογος φαίνεται πώς δέν έφθασε στον προορι

σμό του (αύτ., Α', 615). Ό τίτλος του: Catalogue des livres de feu M. 
D'Ansse^de Villoison... dont la vente se fera le lundi S mars 1806 et jours 
suivans... A' Paris 1806. Περιλαμβάνει 3067 αριθμημένες αναγραφές, πού δέν 
ανταποκρίνονται όμως στον πραγματικό αριθμό των βιβλίων, άφοϋ υπάρχουν, 
έκτος των άλλων, καί πολλές" συσταχώσεις. Ή εισαγωγή τοϋ καταλόγου μας 
διαφωτίζει για τα δημοσιεύματα τοΰ Villoison καί τΙς εργασίες, δσες έμειναν 
ατέλειωτες μέ τόν θάνατο του. 

47. Για το πάθος αυτό τοΰ Villoison, μανιακού βιβλιόφιλου, βλ. στον 
Joret, passim καί κυρίως σσ. 326 κέξ, 368, 386 (: τα βιβλία του ή μόνη 
περιουσία του το 1799). Έκτος άπο τις εκδόσεις τοΰ Κοραή, ό κατάλογος τής 
βιβλιοθήκης τοΰ γάλλου φιλόλογου περιέχει καί 80 περίπου άλλα νεοελληνικά 
έργα, μερικά άπο τα όποια έφερναν ιδιόγραφα σχόλια τοΰ Villoison (Πρβλ. αριθ. 
599, 3064). 

48. Σέ γράμμα του τής 19 Ιουλίου 1804, Joret, σ. 460 καί Π. Ένε-
πεκίδης, Documents et nouvelles lettres..., σ. 120 (δπου προφανώς άπο τυπο
γραφικό λάθος: 19 'Ιουλίου 1809. 
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τούς χειρόγραφου; θησαυρούς τους. Αυτή τή φορά στόχοι τής βαρυθυ-

μίας του ήταν ό άγγλος Clarke καΐ οί μοναχοί της Πάτμου καί τοο 

"Αθω, που «έπρόδοσαν είς έθνος άλλότριον Sta πολλά ολίγον Ισως 

άργύριον, τα προγονικά κτήματα 4 9». Τώρα ήξερε καλά γιά ποιον λόγο 

είχε αποτύχει το ταξίδι τοο Villoison στην Έλλά&α : « Ή επιθυμία 

του δέν ήτον δλιγωτέρα από των "Αγγλων τήν έπιθυμίαν άλλα τοο 

Ιλειπεν ό Αγγλικός πλούτος, δια να δελεάσω τους ακτήμονας καί 

άναργύρους καί μισαργύρους καλογήρους»5 0. 

Ωστόσο πέντε χρόνια αργότερα (1812) σημειώνουμε μια νέα 

έξαρση στην αντιπάθεια καί στην αποστροφή τοο Κοραή προς τήν 

μνήμη τοϋ Villoison. 'Αφοσιωμένος πια στην υπόθεση τοο Γένους ό 

χιώτης σοφός αγωνιζόταν να ξεπεράση τις δυσκολίες, ψυχικές καί υλικές, 

πού ώρθώνονταν στο έργο του. Ζητούσε τήν συνδρομή τοο Ά λ . Βασιλείου : 

«'Ανατριχιάζω, δταν ενθυμηθώ το Je n 'ai connu de nat ion plus vile 

que la na t ion grecque, το δποΖο^ έκήρυττεν είς τους Παρισίους ό 

πολυμαθέστατος άλλ* άνοητότατος Βιλλοϊσών. "Αν όχι δι' άλλο, δια 

κάν έκδίκησιν της προπηλακισθείσης πατρίδος, είναι χρίος μου να τόν 

ελέγξω συκοφάντην»*'. 

Αυτός έστάθηκε ό τελευταίος ίσχυρός σεισμός, άπ ' δσους προκά

λεσε ατό θυμικό τοΰ Κορατ) ή ανάμνηση τοΰ Villoison. 'Από έδώ καί 

πέρα 6 καιρός που θα φεύγη, τά χρόνια που θα συσσωρεύωνται, το 

χρέος που θα εξοφλείται, οί καινούργιοι αντίπαλοι πού θα επαγρυ

πνούν, θα κατασταίνουν τόν Κοραή περισσότερο μετριοπαθή καί γενναιό

δωρο απέναντι στην μνήμη τοο Villoison. Κιόλας στα 1815 επισημαί

νουμε τα πρώτα σημεία υποχωρητικότητας, δσο καί αν Ιχουμε πάντα τήν 

υποψία δτι βρισκόμαστε μπροστά σέ κάποιον άπ£ τούς συνηθισμένους ελι

γμούς τοο» χιώτη σοφοϋ. 'Επικοινωνεί μέ ξένο δ Κοραής, τόν φιλέλληνα 

49. 'Ισοκράτους λόγοι καί επιστολαί. Α', Παρίσι 1807, σ. λθ'. Για τον 
Clarke καί τήν δραστηριότητα του κατά τΙς περιηγήσεις του στην 'Ελλάδα, 
τΙς Οψιμες αντιδράσεις τοϋ Κοραή κλπ. βλ. Σ. Κουγέα, 2.ά., σ. 199 καί τήν 
πρόσφατη εργασία τοϋ Α. 'Αγγέλου, Πλάτωνος τύχαι (ή λόγια παράδοση στην 
Τουρκοκρατία), 'Αθήνα 1963, σ. 11 καί 115 (βιβλιογραφικές σημειώσεις). 

50. Δαμ.Α', 713, έπιστ.17 'Ιουνίου 1807.Πρβλ. αύτ., 702 κέξ., 751, 753 κέξ. 
51. Αύτ., Β', 299. Θα έπρεπε ακόμη να μή περάση απαρατήρητο καί 

άλλο. Ινα γεγονός, ενδεικτικό, νομίζω, της αντιπάθειας τοΰ Κοραή για τον 
Villoison τά χρόνια αυτά : ό χιώτης σοφός μιλάει επαινετικά στον Βασι
λείου γιά τήν έκδοση τοΰ 'Εμπεδοκλή άπο τόν Sturz, αποφεύγει όμως να 
μνημόνευση το τόσο εγκωμιαστικό γ ι ' αυτόν γράμμα τοΰ Villoison πού δημο
σιεύεται έκεΐ (βλ. δσα σχετικά γράφηκαν στό Α ' μέρος), Δαμ. Β' , 339, έπιστ· 
9 Ιανουαρίου 1813. 

14 
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J. C. Hobhouse , ?, καί αυτό άρκεΐ να τον κράτηση στα δρια του μέ
τρου και τής προσποιητές ευπρέπειας. 'Ακόμη καί για τους μισέλλη
νες περιηγητές Pauw και Bartholdy, χρησιμοποιεί έδώ ήπιους χαρά-
κτηρισμους 6 Κοραής3. Στον Villoison παρέχει σχεδόν άφεση αμαρ
τιών : «Villoison qui se faisait un cruel plaisir de décrier la Grèce 
moderne, qu'il parcourut il y a près de trente ans, en erudit plu
tôt qu'en philosophe, est, sans contredit, plus pardonable que ne 
le serait un homme qui la visiterait aujourd'hui» ;{. 'Οπωσδήποτε 
έπρεπε να περάσουν δέκα ακόμη χρόνια για να αποκατασταθώ ολότελα 
μέσα του ή εικόνα τοο γάλλου ελληνιστή. Γέρος 77 χρόνων θα θυμηθη 
κάποια παλιά ιστορία καί θα τήν σύνδεση μέ το δνομα εκείνου «δστις 
δέν Ιβλεπεν άλλο παρά τήν μέλλουσαν τύχην μου» \ Ό υποσυνείδητος 
κόσμος του είχε, έστω καί αργά, έκφρασθή. 

Έμμ. Ν. Φραγκίσκος 

ι 

52. J. C. Hobhouse, Travels in Albania and other provinces of Turkey 
in. 1809 and 1810. A new edition, Λονδίνο 1855, τ . 1-2. Στον τ. 2, σ. 485 -
489, δημοσιεύεται γράμμα του Κοραή στον Hobhouse (15 Δεκεμβρίου 1815), 
το όποιο αναδημοσίευσε ό Κ. "Αμαντος—άπο αντίγραφο όμως του Ί . Γεννά
διου—στα Ποιήματα και αΚλα δημοσιεύματα τον Άδ. Κοραή, «Ελληνικά», 6 
(1933), σ. 179. 

53. Ό μισελληνισμος του Pauw προερχόταν άπο «morosité misanthrope», 
ένώ του Bartholdy άπό «légèreté» (Travels..., σ. 486 κάΙ Κ. "Αμαντος, ε" ά., 
σ · 179), χαρακτηρισμοί εξαιρετικά επιεικείς γιά δποιον ξέρει πώς εκφράζεται 
για τους δύο μισέλληνες ό Κοραής στα γράμματα του. 

54. Travels..., σ. 486 καί Κ. "Αμαντος, ε\ά., σ. 179. Σαν άλλη ένδειξη 
τής ανεκτικότητας του Κοραή θα είχα τήν τάση να θεωρήσω τήν παρουσία 
του Villoison στον «Λόγιο Ερμή» του 1817 (σ. 490 - 492, βλ. προηγούμενη 
σημ. 33) καί του 1818 (σ. 535 : βιογραφικό σημείωμα του γάλλου ελληνι
στή καί passim οί άπόψε'ις του γιά τήν προφορά τής αρχαίας). Ό «Λόγιος 
Ε ρ μ ή ς » , Οργανο των κορ'αϊστών, θα απέφευγε ασφαλώς ό,τιδήποτε θα μπο
ρούσε νά δυσαρέστηση τον χιώτη σοφό. 

55. Δαμ. Γ ' , 226, έπιστ. προς Ί ά κ . Ρώτα, 3 Φεβρουαρίου [1825]. (Στο 
Άπάν&ισμα Α', 1839, σ. 85, ό Ρώτας δέν χρονολογεί το γράμμα). Ό Κοραής 
αφηγείται τήν Ιστορία του άγγλου «Κροίσου», πού τον προσκάλεσε πρίν άπο 
τριάντα περίπου χρόνια οίκοδιδάσκαλο στο Λονδίνο «μέ ύπόσχεσιν αμοιβής 
άδρας. καί Ισοτιμίας αδελφικής· καί τον άπέβαλα, καταφρονήσας καί τάς μέμ-
ψεις του Βιλλοισώνος, δστις δέν έβλεπεν κλπ.». 
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